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 Г-н Бассоле (Буркина-Фасо) (говорит 
по-французски): Прежде всего я хотел бы выразить 
Его Превосходительству г-ну Срджяну Кериму на-
ши искренние поздравления по случаю его вступ-
ления на пост Председателя Генеральной Ассамб-
леи на ее шестьдесят второй сессии. Я убежден, что 
благодаря своему мастерству опытного дипломата 
он сумеет выполнить свой мандат. Он может рас-
считывать на сотрудничество делегации Буркина-
Фасо. Еще мне хотелось бы выразить нашу глубо-
кую признательность его предшественнице на этом 
посту Ее Превосходительству шейхе Хайе Рашед 
Аль Халифе за то мастерство, с которым она руко-
водила работой шестьдесят первой сессии Гене-
ральной Ассамблеи. 

 Наконец, я хотел бы выразить признательность 
Генеральному секретарю Пан Ги Муну, который 
менее года руководит этой Организацией, но уже 
проявил свою всемерную приверженность миру и 
развитию и твердую решимость продолжать често-
любивую деятельность по модернизации Организа-
ции Объединенных Наций, унаследованной им от 
его предшественника — г-на Кофи Аннана. 

 Выступая перед Ассамблеей, хочу сказать, что 
в этом году в Буркина-Фасо происходят наводнения, 
в результате которых многие семьи во всех районах 
страны потеряли родных. Десятки погибших, тыся-
чи бездомных и перемещенных лиц, продовольст-
венный кризис и последовавшие затем эпидемии 
имеют последствия, выходящие за рамки статисти-
ческих данных; это большая цена, которую такая 
страна, как Буркина-Фасо, платит за глобальное по-
тепление и все другие явления, связанные с изме-
нением климата. Я надеюсь, что результаты важно-
го саммита по климатическим изменениям, состо-
явшегося здесь 24 сентября, будут содействовать 
принятию надлежащих и срочных мер, которые за-
щитят наше население от таких напастей.  

 Напряженность самого разного свойства со-
трясает мир и, в частности африканский континент, 
что дает нам основания приветствовать ту роль, ко-
торую играет наша Организация в достижении и 
укреплении мира и в миростроительстве. Буркина-
Фасо, являющая Председателем Экономического 
сообщества западноафриканских государств 
(ЭКОВАС), хорошо понимает, что никакое устойчи-
вое развитие невозможно без обстановки мира и 
стабильности, и поэтому урегулирование конфлик-

тов является одним из ключевых направлений на-
шей дипломатии. 

 Поэтому президент Компаоре в качестве по-
средника решительно привержен поискам урегули-
рования кризисов в братских соседних странах: То-
го и Кот-д’Ивуаре. Межтоголезский диалог привел 
к подписанию в августе 2006 года в Ломе всеобъем-
лющего политического соглашения. Это соглашение 
теперь приносит свои плоды, чему рады все заинте-
ресованные стороны. На последней сессии комите-
та по осуществлению соглашения, которая прошла 
в августе 2007 года в Уагадугу, констатировалось 
завершение процесса переписи населения к выбо-
рам и была намечена дата проведения выборов в за-
конодательные органы — 14 октября 2007 года.  

 Перспективы в Того обнадеживают, и от имени 
президента Компаоре, являющегося посредником в 
межтоголезском диалоге, я могу подтвердить ис-
креннее стремление и подлинную готовность наро-
да и политического общества Того вывести свою 
страну из кризиса и создать наилучшие условия для 
восстановления, роста и развития. И, выражая при-
знательность международному сообществу за его 
помощь, я призываю его продолжать деятельность в 
отношении институциональных реформ, миро-
строительства и экономического развития в Того.  

 В Республике Кот-д’Ивуар благодаря Уагадуг-
скому политическому соглашению, подписанному 
4 марта 2007 года президентом Гбагбо и Генераль-
ным секретарем «Новых сил» Гийомом Соро, пре-
кращение боевых действий теперь стало реально-
стью. И поэтому мы должны отметить их и поощ-
рять их к дальнейшим действиям в направлении 
достижения окончательного мира в Кот-д’Ивуаре. 
Посредник прямых переговоров в ивуарийском кри-
зисе президент Компаоре, являющийся сейчас 
Председателем Конференции глав государств и пра-
вительств ЭКОВАС, с радостью отмечает, что все 
политическое общество и все население Кот-д’Иву-
ара участвует в осуществлении Уагадугского со-
глашения. Это Соглашение отражает стремление 
сторон продолжать процесс установления личности 
кандидатов на предвыборном этапе и организовать 
свободные, открытые и транспарентные президент-
ские выборы. Совет Безопасности в своей резолю-
ции 1765 (2007) поддержал это соглашение.  

 Я хотел бы выразить признательность Органи-
зации Объединенных Наций, которая поддерживает 
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Буркина-Фасо в ее усилиях по установлению мира 
и безопасности, особенно в Западной Африке. При-
нимая решение о выдвижении своей кандидатуры 
на непостоянное место в Совете Безопасности на 
период 2008–2009 годов, Буркина-Фасо надеется 
внести свой вклад в победу мира справедливости и 
спокойствия над нынешним миром, где изоляция, 
нетерпимость и недовольство приводят к насильст-
венным актам отчаянья. И здесь я хотел бы вновь 
поблагодарить государства — члены ЭКОВАС и 
Африканского союза (АС), которые решили под-
держать Буркина-Фасо в качестве кандидата от Аф-
рики. Мы надеемся, что все члены нашей Органи-
зации окажут нам доверие. Мы будем его достойны. 

 Буркина-Фасо по-прежнему обеспокоена си-
туациями напряженности и конфликта в Африке и 
во всем мире. Мы приветствуем решение Совета 
Безопасности о проведении смешанной операции 
Африканского союза-Организации Объединенных 
Наций в Дарфуре (ЮНАМИД). Буркина-Фасо при-
няла решение участвовать в ней, как мы это уже де-
лали в отношении ряда других операций. Я призы-
ваю международное сообщество дать миру шанс в 
Судане, предоставив этим смешанным силам необ-
ходимые материально-технические и финансовые 
ресурсы для выполнения своей миссии. Что касает-
ся основных участников, то им придется сделать 
все возможное, для того чтобы предстоящие пере-
говоры стали важной вехой в процессе националь-
ного примирения и обеспечения мира в этой стране. 

 Мы также постоянно размышляем о непре-
кращающихся конфликтах в Сомали и между 
Эфиопией и Эритреей. Сахарская зона, которая 
включает в себя северную часть Мали и Нигер, 
также страдает от вооруженного конфликта. Бурки-
на-Фасо выражает солидарность с этими двумя со-
седними странами и надеется на долгосрочные ре-
шения, которые позволят восстановить мир и будут 
способствовать социально-экономическому разви-
тию. 

 Нас радует развитие политической ситуации в 
Сьерра-Леоне — стране, которая только что доби-
лась больших успехов в организации свободных, 
демократических и транспарентных всеобщих вы-
боров. Это самое свежее подтверждение того, что 
демократия и благое управление постепенно укоре-
няются в Африке. На всем континенте этот принцип 
благого управления составляет один из элементов 
политической программы.  

 Мы также поздравляем правительство Марок-
ко с тем, что оно инициировало проведение прямых 
переговоров с Фронтом ПОЛИСАРИО по вопросу о 
будущем Западной Сахары. Участием в этом пря-
мом диалоге обе стороны подтверждают свою спо-
собность к поискам взаимовыгодного политическо-
го решения. Мы решительно призываем их к этому, 
поскольку, как всегда, убеждены в том, что лишь 
политическое решение на основе переговоров даст 
возможность положить конец этому конфликту. 

 Урегулирование израильско-палестинского 
конфликта является основой для любого прочного 
мира в регионе и во всем мире, и поэтому это 
должно оставаться абсолютным приоритетом для 
нашей Организации. В связи с этим уже признано, 
что единственным решением является создание 
жизнеспособного палестинского государства с 
безопасными и международно признанными грани-
цами, живущего бок о бок с Государством Израиль, 
чья безопасность также гарантирована. И все уси-
лия теперь необходимо сосредоточить именно на 
этом. 

 Приветствуя существование зон, свободных от 
ядерного оружия, Буркина-Фасо также призывает к 
ответственному, справедливому и равному подходу 
к так называемым ядерным кризисам. Нашу делега-
цию очень беспокоит распространение и оборот 
стрелкового оружия и легких вооружений, которые 
для его жертв являются поистине оружием массово-
го уничтожения. В Западной Африке это явление 
приобрело особенно тревожные масштабы, и для 
его искоренения требуются постоянное сотрудниче-
ство между государствами, а также значительная 
поддержка со стороны международного сообщест-
ва. Буркина-Фасо, являющаяся Председателем 
ЭКОВАС, решила уделять этой проблеме приори-
тетное внимание. 

 Западноафриканский регион также превраща-
ется в важный узел наркоторговли. Подобная си-
туация требует от нас срочного принятия соответст-
вующих мер, так как существует большая вероят-
ность дестабилизации обстановки в государствах, в 
особенности их экономической жизни, и роста ор-
ганизованной преступности и коррупции. В связи с 
этим мы призываем международное сообщество 
продемонстрировать солидарность и поддержку и 
оказать нам помощь в скорейшем искоренении этой 
проблемы. 
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 Эти тревожные вопросы, вне всякого сомне-
ния, будут фигурировать в повестке дня конферен-
ции под названием «Мир и безопасность в Западной 
Африке и роль совместной стратегии Европейского 
союза и Африки», которая пройдет в моей стране в 
ноябре 2007 года. Эта важная встреча, организован-
ная в рамках совместной инициативы Австрийской 
Республики и Буркина-Фасо, предоставит всем нам 
возможность выявить основополагающие причины 
конфликта и сформулировать решения, которые по-
зволят обеспечить устойчивое развитие стран этого 
субрегиона. 

 Текущее положение во многих странах служит 
нам напоминанием о реальности такого жестокого 
явления, как терроризм, который по-прежнему яв-
ляется самой опасной, а потому труднопреодоли-
мой, проблемой. Необходимо в связи с этим проде-
монстрировать большую солидарность в деле борь-
бы с ним. В частности, мы призываем к скрупулез-
ному претворению в жизнь Глобальной контртерро-
ристической стратегии Организации Объединенных 
Наций и, в связи с этим, к налаживанию эффектив-
ного международного сотрудничества, направлен-
ного на укрепление современного юридического 
арсенала и скорейшего принятия всеобъемлющей 
конвенции. 

 Стремясь к прочному миру, мы даем нашим 
государствам самую лучшую гарантию их экономи-
ческого развития. Тем не менее современные меж-
дународные экономические реалии, характеризую-
щиеся процессом глобализации и чрезмерной либе-
рализации, продолжают чувствительно сказываться 
на экономике стран, подобных Буркина-Фасо. Более 
того, хрупким экономическим системам наших 
стран приходится бороться с проблемой несправед-
ливых торговых правил. 

 Несколько лет тому назад президент Блэз 
Компаоре инициировал борьбу с субсидиями, вы-
плачиваемыми производителям хлопка в странах 
Севера; эта борьба ведется и от имени таких брат-
ских нам стран, как Бенин, Мали и Чад, которые 
также стремятся положить конец подобной цинич-
ной практике в международной торговле. Надеемся 
на успешное завершение Дохинского раунда пере-
говоров, что позволит превратить развитие в глав-
ный принцип международной торговли.  

 Миллионы мужчин, женщин и детей, в осо-
бенности в Африке, ожидают позитивных измене-

ний, которые им принесет международная торговля, 
в надежде, что она будет содействовать развитию их 
стран и улучшению условий их жизни. Для них ни-
щета и отчаяние не просто статистические или ана-
литические данные, не говоря уже о прогнозах. Для 
них это та мать, которая видит, как у нее на руках 
умирает рожденный в муках ребенок, потому что в 
радиусе 10 километров нет ни питьевой воды, ни 
больниц; это ребенок, который жаждет знаний, но 
никогда не пойдет в школу; это отец, который ви-
дит, как его единственный сын борется с яростью 
морской стихии, подвергая свою жизнь опасности в 
поисках якобы лучшей доли у иных берегов. По-
добные трагедии случаются каждый день, и мы все 
были им свидетелями.  

 У нас есть необходимые средства, чтобы на-
чать действовать. Действовать нужно быстро. Дей-
ствовать нужно прямо сейчас. 

 Вот уже несколько лет мы принимаем участие 
в процессе, призванном привнести в Организацию 
Объединенных Наций качественные изменение, с 
тем чтобы она получила в свое распоряжение сред-
ства, отвечающие требованиям современного мира, 
и могла эффективно претворять в жизнь чаяния на-
ших народов. Однако, несмотря на значительные 
достижения, эта задача остается нерешенной, а 
ожидания, связанные с ее решением, очень боль-
шими. Поэтому мы обязаны продемонстрировать 
волю и стремление наделить эту Организацию жиз-
неспособными структурами и адекватными средст-
вами. Буркина-Фасо выражает надежду на то, что 
по завершении этого процесса будет исправлена та 
историческая несправедливость, которая была со-
вершена в отношении Африки и других частей све-
та, в особенности на уровне Совета Безопасности.  

 Мы также осуждаем так до сих пор и не ис-
правленную несправедливость, совершенную в от-
ношении Китайской Республики на Тайване, чье за-
конное стремление к полноценному участию в ме-
ждународных делах остается нереализованным. Не-
смотря на это, данная страна являет собой хороший 
пример успешного демократического и социально-
экономического развития. Лишив 25 миллионов 
мужчин и женщин права вносить собственный 
вклад в реализацию принципов и целей Организа-
ции Объединенных Наций, наша Организация так-
же сводит на нет собственные усилия по модерни-
зации и обеспечению всеобщего участия в своей 
работе. Именно поэтому Буркина-Фасо искренне 
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призывает к созданию новой открытой для всех Ор-
ганизации Объединенных Наций.  

 Буркина-Фасо вновь подтверждает веру в мно-
госторонний подход и в роль Организации Объеди-
ненных Наций, как незаменимого инструмента в 
деле обеспечения мира, развития и налаживания 
диалога между народами; на нас лежит историче-
ская обязанность по их сохранению и укреплению. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Слово предоставляется ми-
нистру иностранных дел Гайаны и бывшему Пред-
седателю Генеральной Ассамблеи Его Превосходи-
тельству достопочтенному Самьюэлю Инсэналли.  

 Г-н Инсэналли (Гайана) (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего, я хотел бы высказать Пред-
седателю и вновь назначенному Генеральному сек-
ретарю мои самые теплые поздравления и пожелать 
успеха шестьдесят второй сессии Генеральной Ас-
самблеи, основное внимание которой будет сосре-
доточено на последствиях глобального изменения 
климата для международного мира и развития.  

 После проведения Мероприятия высокого 
уровня стало очевидно, что мы стали лучше осве-
домлены об этих вопросах и понимаем необходи-
мость их более срочного решения. Подобно леген-
дарному Рипу Ван Винклю мы наконец-то пробуди-
лись от долгого и глубокого сна и обнаружили, что 
окружающему нам миру грозит серьезная опас-
ность деградации. Мы стали бояться природы. В 
результате возросшего за последние несколько де-
сятилетий потребления ископаемых видов топлива, 
количество углекислого газа в атмосфере увеличи-
лось более чем на 25 процентов, и, если не принять 
меры, то в конечном итоге это приведет к повыше-
нию температуры на Земле более чем на 5 градусов 
в предстоящие годы. Подобное потепление грозит 
повышением уровня моря почти на 2 метра. С уче-
том того, что одна треть населения мира проживает 
в прибрежных районах, подобный подъем будет 
иметь катастрофические последствия для условий 
жизни многих миллионов людей. В то же время со-
гласно оценкам общемировая площадь лесов со-
кращается на 15 млн. гектаров в год, что грозит раз-
вивающимся странам потерей более 50 процентов 
их лесного покрова. Все эти климатические изме-
нения станут тяжелым бременем для социально-
экономического развития многих стран, так как 

приведут к более частым засухам, опустыниванию, 
наводнениям и иным стихийным бедствиям. 

 Основная ответственность за ухудшение со-
стояния окружающей среды совершенно справед-
ливо возлагается на развитые страны, чья политика 
и программы по индустриализации зачастую де-
монстрируют почти полное пренебрежение к таким 
вопросам, как сохранение глобальной экосистемы. 
Наживаясь на природных ресурсах развивающихся 
стран эти государства смогли добиться огромного 
социально-экономического прогресса и создали 
общество потребления, чье стремление ко все 
большим излишествам не имеет границ и должно 
удовлетворяться любой ценой.  

 В свете растущего числа подтверждений того, 
что изменение климата несет с собой угрозу Земле 
и ее ресурсам, некоторые развитые страны, похоже, 
готовы — хоть и с неохотой — признать необходи-
мость значительного снижения выбросов углерода, 
с тем чтобы сохранить озоновый слой, который 
служит защитой от негативного влияния парнико-
вых газов. Даже в этом случае они, по-видимому, не 
готовы взять на себя главную ответственность за 
обеспечение защиты окружающей среды. Вместо 
«общей, но дифференцированной ответственности» 
они говорят о «совместной ответственности», оче-
видно, требуя, чтобы развивающиеся страны увели-
чили свой вклад в усилия по борьбе с негативными 
последствиями изменения климата. Это требование 
зачастую становится одним из условий предостав-
ления помощи в целях развития. 

 По отношению ко многим развивающимся 
странам, страдающим от хронической нехватки ре-
сурсов, это требование, совершенно очевидно, яв-
ляется неравноправным и несправедливым. Эти го-
сударства, в том числе целый ряд стран Африки к 
югу от Сахары, малые островные государства в Ка-
рибском бассейне и Тихоокеанском регионе и при-
брежные государства, расположенные ниже уровня 
моря, такие как наше, особенно уязвимы к измене-
нию климата и, следовательно, особенно подверже-
ны стихийным бедствиям. Барбадосская программа 
действий и принятая вслед за ней Маврикийская 
стратегия были разработаны с целью содействия 
преодолению разрушительных последствий много-
численных стихийных бедствий, с которыми стал-
киваются эти бедные страны. Однако, несмотря на 
возлагавшиеся на них надежды, эти соглашения по-
ка еще не смогли обеспечить предоставление по-




